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BIZITBOPEHHSI IJTIOJEKTHUX OCOBJIUBOCTEN MOBJIEHHSI
MHNEPCOHAKA CUPHUKA
B IIEPEKJIAJII AHIMAIIIMHUX ®LIBMIB "TAUKH" I "TAUKH 2"
YKPATHCHKOIO, HIMEIILKOIO i1 ICTAHCHKOIO MOBAMHM

MATKIBCBKA H.A.
Kuiscoxuti nayionanvruil ninegicmuunutl yHigepcumem

VY crarTi yTOUHEHO BU3HAYEHH IOHSATTS iA10JICKTY Ta MOXJIMBI CTpaTerii HOro BiATBOPEHHS
B IepeKnaii aHimManiitHux ¢inpMis. OCHOBHY yBary NpUAITICHO BUSABJIEHIO CTPATETiil 1 TAKTHK
(3aco0iB) BIATBOpEHHS imionekTy nepcoHaxa CHpHUKA B MepeKiIafax aHiMalifHuX QinbMiB
“Tauku” 1 “Tauku 2” yKpaiHChKOO, HIMEIBKOIO ¥ iCIAaHCHKOIO0 MOBaMHU. 3’ICOBaHO, L0 MepeKIaaadi
KepyBaJIICh OJIHIEIO 3 MIKpOCTpaTeTiii aganTariii, 30kpeMa JOMEeCTUKALIIE0, 110 pealli3oByBaIach
3a JIOTIOMOT'O0 BUKOPHUCTAHHS CYp)KUKY B YKPATHCHKOMY TEPEKIIa/ii, @ TAKOXK CJICHTY i PO3MOBHHX
BapiaHTIB — y HIMELbKOMY Ta iCIIAHCHKOMY IepeKafax.

Ku11040Bi cs10Ba: i1i0NeKT, CTpaTeris, IOMECTHKALIS, BIATBOPEHHS, TIEPEKJIa ]l aHiMalli HHUX
¢binpMiB.

The paper deals with the conception of idiolect and possible strategies of its reproduction
in the translation of animated films. The focus is made on investigation of means and strategies
apllied in terms of reproduction of animated film character Mater’s idiolect in the Cars and Cars 2
translations into Ukrainian, German and Spanish. The research concludes that the translators
resorted to one of the mictostrategies of adaptation, in particular domestication, which was realized
through use of surzhyk (mixture of Ukrainian and Russian) in the Ukrainian translation, slang
and colloquial forms in the German and Spanish translations.

Key words: idiolect, strategy, domestication, reproduction, animated films translation.

CyuacHH aymioBi3yaJbHHUNA TIepeKiIan Aefali MPOAOBKY€E NOMIHYBATH 1 HE JIMIIC B 1HO3EMHX
HAyKOBHX MpAIlX 3 mepeknagosHasctsa (M. TamGiep [12], B. Topruxosoi [2], T Totmi6 [13], X. iac
Cinraca [18], k. 3y6ipis [22], 1. IBapcona [14], I. Irnarsesa [3], @. Kapamitionty [15], I.-M. Jlrojiken
[17], P. Maracosga [5], I1. Patixa [19] Ta iH.), ipo 10 BKe HILIOCS B HAIIIH MOMEpeHiH myOikarfii
(Bicaux KHITVY. Cepist ®@inonorist — Tom 17, Ne 2). OcTanHIM yacoM B YKpaiHCBKi# epekiiaianbKii
Teopii 3'IBISIETHCS BCe OIbIIIE TPallh, IPUCBIYEHUK BUBYEHHIO POOIIEM ay/IioBi3yaIbHOTO MepeKiIaLy
(B. Bocrpenosa [1], A. KyxnikoBa [4], A. Menbnuk [6], T. Monaxosa [7] ta O. Ilonsikosa [8]),
aKTyaJi3yIouH SIK KJIACHYHI MUTaHHs MepeKiiany, 30KpeMa nepeKiiaJabKux cTparerii, Tak i HoBi, —
TIOB’513aHi 3 MYJIBTHKYJIETYPHHM XapaKTepoM Cy4acHOI KIHOTHIYCTpii, IKWH TaK 4¥ 1HAKIIE BUSBIISIETHCS
i B ()eHOMEHI 1JTI0JIEKTY.

[Tix imionexToM po3yMiroTh aHCaMOITb JITHIBICTHYHHUX XapaKTEPUCTHK 1HAUBIIYyMa, 110 riepedyBae
i1 BIUTHBOM Te0rpadidHOro, OCBITHBOTO Ta HABITh (HI3MYHOTO (PAKTOPIB, SIKI OXOILTIOIOTH KJIac, CTaTh,
pacy, icTopudHi yMOBHU 1 GOpMYIOTh OCOOUCTI pHucH Horo MoBieHH: [21, p. 7]. IniomexT — MoBa
IHIMBITyyMa, IHIUBIyalbHUAHN CIIOCIO BUKOPHCTaHHS MOBHHX 3ac00iB. MOKHA TOBOPHUTH TIPO TIEBHUIA
IHIUBITyaIbHUH CTHIIb, KOJU KOXKHUN MOBEIIh BOJIOJII€ O1JIBIIOI0 YM MEHIIIOK MipOKO BHPAa3HUMU
IHAMBIlyaJbHUMH MOBHUMH, CTHIIICTUMHUMH HaBUYKaMU, MOBJICHHEBHUMHU 3BHUYKaMH. [ionekr
BiJoOpakae He TIIBKH OCOOUCTICTh, IIEPEKOHAHHS, TEMIIEPAMEHT, a TAKOX COLIOJIHTBICTHYHY
Giorpadiro JIOIUHU — IHIUBIAYaJIbHY Y4acTh y KOMYHIKATHBHHUX CUTYAIlSIX SIK MEPEKUTHX Y JOCBiJI,
TaK i aKTyaJIbHUX 3 BIIACTHBOIO IM MOBHOMO moBeninkoro [20, s. 20].
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Mamrxiecvka H.4. BintBopeHHs inionekTHUX ocobnuBocTeil MoBieHHs nepconaxa CUPHUKA
B IepeKiani aniMariianx GinsmiB “Tauku” 1 “Tadky 2” yKpalHCHKOIO, HIMELBKOIO H ICIIAHCHKOI0 MOBAMHU

INepeBakHO pi3Hi aCHIEKTH BiATBOPEHHSI iTI0IEKTY aHAITI3yBaJli Ha MaTepiaji XyI0KHbBOI JIiTepaTypu
(T1. Jlones Pya [13], ®@. ®enepiui [10], 1. @opmiui [11], M. Yiviopni [11] Ta iH.), a ToMy Ha yaci
JIOCITIJKEHHS [IbOTO SIBUILA B MEepeKIaax aHiMalidiHuX (ijgbMiB pi3HUMH MOBaMH.

Mera crarti — BUSIBUTH CTpaTerii i TAKTUKH (3ac00H) BiATBOPEHHS i110JIeKTy TiepcoHaxka CUpHUKa
B Iepekiiaiax aHiMaminHux ¢inbmiB “Tauku” Ta “Tauku 2” ykpaiHChKOIO, HIMEIBKOIO i 1CITaHCHKOIO
MOBaMH.

3aBIaHHs:

— YTOUHHTH AeDiHINiI0 NOHITTS “iqioNeKT” y MepeKiIago3HaBCTBI;

— BUOKPEMUTH CTparTerii BIATBOPEHHS i[I0JIEKTY B IEpeKiIai;

— BU3HAUUTH THII IepeKalallbKUX CTpaTeriid BiATBOPEHHS i1ioiekTy mepcoHaxa CUpHHKa
B IepeKIaiax aHiMamiiHux ¢inemax “Taukn” i “Tauku 2” yKpaTHCHKOO, HIMEIBKOIO Ta i1CITAaHCHKOIO
MOBaMH.

Marepian gocTipKeHHs — aHIJIOMOBHI aHiMariiHi ¢inemu “Tauky™ 1 “Tauku 2” Ta iXHI Hepexiam
YKpaiHCBKOIO, HIMEIBKOIO Ta iCIIaHCHKOI0 MOBAMH.

Jlocnimpkyrodn npobiieMy BiATBOPEHHS B MEpeKIazi XyJOKHbOI JITEpaTypH i/1i0JeKTiB Ta MOB
menmH, @. Denepiui BUAILEe ABa migxoau: 1) xoncepsamueHuil Ta 2) eKcnepumMeHmatbHull
[10, p. 10]. Komn nepekaadi He HaMararOThCs MPOTUCTOATH HOPMaM, BOHU € KOHCEPBAaTUBHUMHU
I0JI0 OYiKyBaHb IIJILOBOI ayAUTOpiil Ta YHUKAIOTh OyIb-IKUX HECTaHIAPTHUX BapiaHTiB MoBU. Ko
MepeKIIaiadl HaMararoThCs I0Ka3aTy BiIMIHHOCTI Y IIIbOBil MOBI, BUKOPUCTOBYIOUYH Pi3HOMAaHITHI
BapiaHTH MOBH, TO IX MO)XHa BBa)kKaTU €KCIIEPUMEHTAJIbHUMHU. TakuM YMHOM, MOJKHA TOBOPHUTH
PO CTAaHAAPTH3ALI 1 aganTamiio SK JBI MOXJIMBI MakpoCTpaTerii BIATBOPEHHS il10JIEKTY
B TlepeKiaai. Ajanraiis, y CBOIO Uepry, HOAUIIETHCS Ha JBI MikpocTparerii: 1) domecmuxauiro,
IO IOJISITa€ Y IJIaBHOMY, 110OMaTHYHOMY Ta IPO30POMY BiNTBOPEHHI, SKE€ HIBEJIOE iHO3EMHI
XapaKTePUCTUKU OPUTIHATY 1 IiJUIAIITOBYE HOTO 10 MOTped i HiHHOCTEH LiJbOBOI KYJIBTYPH,
Ta 2) ghopenizayito — BUIIICHHS Ta MiAKPECIECHHS 1HO3EMHOI iIEHTUYHOCTI TEKCTy opHriHaiy. Takox
BaPTO 3ayBAXKUTH, 1110 MOXKYTh [TO€JHYBATHCS [IB1 CTPATETIi, KOJIM JOMIHY€ OJIHa 3 HHX, IPOTE € He3HAYHI
XapaKTepUCTUKH 1HIIOI. BigTak, BHUOKPEMIIOEMO 11Ie OJIHY IPOMIDXKHY CTpaTerilo crmanoapmusayiio-
OdomecmuKayiro, KOl JIOMIHY€ TIepIIa CTpareris, IpoTe € He3Ha4yHi pucH apyroi (Puc. 1).

CraHpapTu3auis ApanTaujsa

[omecTukauisa dopeHizauja

CraHpapTtusaLlis
-AOMeCcTUKaLia

Puc.1 Iepexnaganbki cTpaterii BiTTBOpeHHs ifio1eKTiB nMepcoHakiB

T'onoBHwit repoii MynbThimeMy “Tauku” Ta “Tadku 27 Oykcup CUpPHHK — OZIMH i3 HAHKOIOPUTHIIINX
HEPCOHAXKIB, KU yOCOOII0E€ HEOCBIUCHOTO MPOCTOro Xjomis. [IpoToTHoM At CTBOPEHHS LBOTO
nepcoHaxa ciayrysaB J[in Bokep, npesuaent Kanzacwkoi icropiyHoi acorriarii Tpacu 66 (route 66),
SKUH Bpa3uB OAHOTO 3 TBOPLIB (iIbMY CBOEIO JIETKOIO Badero Ta KyMenHicTio. IIpore, nporotunom
MOBJIEHHEBUX OcoOnuBocTei cinyrysaB Xapii Pacen 3 Epika, OxiraxoMa, MpupoIHUI TOJOC SKOTO
XapaKTepu3yeTbCd TAaKUM CaMUM 3BYYaHHSM 1 MaHepaMy, SK 1 rojgoc nepcoHaxka CHpHHKA.
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B anrniiicekoMy BapiaHTi 1ei 00pa3 CTBOPIOETHCS 3a JOIMTOMOI'OK) BUKOPUCTAHHS MPOBIHIIIHHOTO
[liBneHHOTO CiNBCHKOTO AiasieKTy aHriiiickkoi MoBu y Cromydyenux llltarax Amepuku, sIKHid
XapaKTepu3yeThesl (POHETHYHUMH BIIMIHHOCTSIMH, TOOTO CTIenM(iYHOI0 BUMOBOIO, TYYHHUMH (hpa3amu
Ta, SIK IPaBUJIO, HECHOPMaTHMBHUM CHHTaKCUCOM. BapTo 3a3HauuTH, 1110 OCHOBHUMH XapaKTePHCTUKAMH
imionekty nepcoHaka CUpHUKa B aHINIOMOBHOMY BapiaHTi € crenudiyHa BUMOBa, MpUTaMaHHa
npencrapuukam [lignas CIIA, BUKOPUCTaHHS CIICHTOBUX 1 PO3MOBHHX (pa3. 3aBIAKH TAKOMY iIIOIEKTY
TBOPIIi aHIMAIIHHOTO (iIbMY CTBOPIOIOTH IIEBHUI 00pa3 MepCoOHaxa, 110 BUKJIUKAE Y TII1a4iB ITEBHI
acoriarii abo xoHoTarii. B aHmIoMOBHi# aymuTopii nepcoHax CHUpPHHUK pepe3eHTYE MPOCTOrO XJIOMIIsI-
nipoBiHMiana 3 cinbebkoi Micieocti [TiBaust CILA, sxkuii Mae Beceny Brady [9].

20:50 Mater: Oh-ho!
That _jet lag really
done a number on you

Mate: Eso de jet lag
te ha dejado echo
polvo .

Hook: Dieser Jetlag
haut bei dir ja ganz
schon rein, was?

Cupnauk: QOue mebe
maxK_posmpycuio 8
Camanbomi.

CUpHHK 37MBOBaHHMIA TOBEAiHKOI bimckaBkun MakKBiHa 1 BBakae, IO I € PE3YILTATOM
BHCHa)KJIMBOTO ItepesboTy. CIIeHroBui BUCHIB fo do a number on somebody 03Ha4ac “rioraHo BILTUHYTH
Ha KOTOCh, 3aIIKOAUTH KoMych” [27]. Jet lag o3Havae “mopyIieHHs OiI0pUTMIB OpraHi3My depes
OaratorofuHHUIN mepenit y mitaky” [29]. Jo Toro jk, BapTO BKa3aTH Ha TaKy PUCY 1TIOJCKTY
TepcoHaxa, SIK TpaMaTUYHI TOMHJIKH, 30KpeMa Y il perutili — BiICYy THICTh IOTIOMDKHOTO Ji€CiioBa
has. B ykpalHCbKOMY TepeKiiaJii BAKOPHCTAHO CYp)KUKOBE CJIOBO CAMAIbON Ta PO3MOBHE CIIOBO
posmpycumu, O AKHAKKpaIIe IepeIaroTh 3HAUCHHS 1 eMOLIIHICTh OPUTIHATBHOTO BUCIIOBIFOBAHHS
Ta 1/110JIEKTHI XapaKTEPUCTUKHU TIEPCOHAXKA.

Y HiMeIlbKOMY NIepeKJIajii CIoCTepiracMo BUKOPHCTAHHSI CIIEHTOBOTO BUCJIOBY Aaut rein, IO O3HAYa€e
“mapsiti” [31]. HimMenpka MoBa Ta mepekiagu HiMEIBKOIO MOBOIO XapaKTepH3YIOThCS BEJTHKOO
KUTBKICTIO 3aII03UY€Hb 13 aHIIIHCHKOI MOBH, 11O JIETKO BXOZIAT Y 11 JISKCUUHY chcTeMy. ToMy B HiMEIBKIH
Bepcil i€l peIuTiKM BUKOPHUCTOBYEThCS JIeKceMa jetlag. BUKOPUCTaHHS TaKUX 3allO3UUCHb € XapaKTEPHOIO
PHCO0 MOBJICHHSI LIOTO IIEPCOHAXKA HIMEI[PKOIO MOBOIO.

B icnianchkoMy TepeKsaji iJioNIeKTHI PHCH IIEPCOHAXKA BiITBOPIOIOTHCSI 32 JIOTIOMOTOIO CIIEHTOBOTO
BUCIIOBY echo polvo, 1110 03Ha4ae “BIuUBaTH, Baapsti” [26]. L{ikaBo, 10 B icTaHCHKOMY TTepeKiaii
TaKOK BUKOPUCTOBYETHCS 3aII03UYEHHS 3 aHIIICHKOI MOBH jetlag, pOTe BUMOBIISIETHCS Ha 1CITAHCHKUIA
MaHep.

25:58 Mater: It has
turned.

Hook: Es ist nicht | Mate: Estd caducado.

mehr arisch.

CupHuk: Bid _mboeo
Ko8bacums.

VY miii cueni CHpHHKY CTajlo TOTaHO, aJKE BiH IEperuIyTaB SIOHCHKY TipYMI0 Bacadi
13 (hiCTAITKOBMM MOPO3UBOM. Y IIbOMY KOHTEKCTI CJICHTOBHIA BUCIIB if has turned 03Ha4Yae “TIOTiPIICHHS
cTaHy opranizmy”, To0TO Bacabi morano BruiiHYio Ha Cupnuka [27]. B ykpaiHcbkoMy nepexnaii
BUKOPHCTOBYETHLCS CJICHTOBHIA BHCITIB KOBOACUMiL, 1110 O3HAYAE “TIOTAHO ITOTYBATUCH MICIIA il SIKUXOCh
pedoBuH” [23]. YV HIMEIbKOMY Ta iCIAHCHKOMY IEpeKiIalaX He CIOCTEPIra€ThCsl CICHIOBUX
a00 pO3MOBHUX BapiaHTIB.

9:45 Mater: Oh,
man, you ain't going

Cupnuk: A cknag ons
HAC Maxy npozpamy,

Hook: Mcqueen, du
glaubst ja gar nicht,

to believe the things | mu  cminbku  Opos | was ich alles fiir uns | tengo planeado para
1 got planned for us! | napyéaemo. zwei geplant hab. los dos.

Mate: Jo, chico, no te
vas a creer lo que

B anmomoBHOMY aHiManiitHoMy (inbMi cepesl XapaKTepHUX PHUC MOBIICHHSI TIEPCOHAXA HAsIBHA
rpamMaTHyvHa MOMUIIKA, 30KpeMa, BiICYTHICTh TOMIOMIKHOTO JIi€CTIOBA Aave, BKUTa CKopodeHa hopma
ain't Ta CIIEHIOBa JIEKCEMa man, 10 NepeKIafgaeThes AK “Xxionenp, yyBak” [30]. B ykpaincekomy
MepeKIIai BUKOPUCTOBYETHCS (DPa3eoiiori3M Hapybamu 0pos, 10 03HaYA€E “TIOBECTHCS HEOOyMaHo,
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TIPUITYCTUTHCS TIOMHJIOK, 3aBIaTh mKoau” [24]. Xoua Taka 3aMiHa He MOBHICTIO BiZIIOBIIA€E 3MICTY
Ta (hOpMi OpPHTiHAIY, IPOTE BOHA BIATBOPIOE CMUCIIOBE HABAHTAKCHHS OPHTIHAIY, a came Te, 1110 CHpPHUK
ta brnckaBka MakkBiH 100pe NpoBeayTh Yac Ta po3BaXkarbcsi. BapTo 3ayBaykKUTH, 110 BUKOPHCTAHHS
(paszeonori3miB i KPHIATUX BUCIIOBIB B YKPaiHCHKOMY TEPEKIIa/Ii BiITBOPIOE KyMEHICTh IIEPCOHaXa
CupHuKa.

Y HiMeIbKOMY BapiaHTi MOXKHA 3BEpPHYTH yBary JIMIIIE Ha BiJICYTHICTh 3aKiHUeHHs1 1 0cOOM OfTHUHM
-e y niecinoBi hab. B iciaHcbkoMy Hepekiiajii BUTYK jo BUKOHYE (PYHKIIIO JyKe IOM’SIKIIEHOTO
HELIEH3YPHOTO CJIOBa Ha KIITanT 6nin [25].

9:50 Mater: You | Cupnuk: [l{o sidipsemocsy | Hook:_ Bereit  fiir | Mate: ¢Estas
ready to have some | na eci pecopu? ernsthaften Spafs mit | preparado para
serious fun? Hook? divertirte?

Inionext nepconaxka CHpHHKa BUSBISIETHCS B OPUTIHAIBHIN PETUIiL Yepe3 rpaMaTHIHy TIOMHIIKY
nipu OPMYITIOBaHHI 3aITUTaHHS, & caMe: BiJICYTHICTB JIOTIOMDKHOTO JieciioBa are. [Iponosxytoun TemMy
PO pO3Baru, B yKpaiHCHKOMY IepeKJIaji BAKOPHCTAHO CJIEHIOBE CIIOBO 8i0ip8amuch, Mo 03HaYaEe
“Haa3BHYAIHO T0OpE BIITOYMTH, Becesio posecTy yac” [23]. Takuit BuOip miarpumye oopas mpocToro
xnonust CupHuka. Jlo Toro %, BAKOPHCTOBYETHCS JIEKCEMaA pecopu, 10 O3Ha4Ya€ “npyKHY YaCTHHY
(meraip) MiIBICKM MDK BICCIO 1 Ky30BOM BaroHa, MallMHU TOLIO, MPHU3HAYEHA IS ITOM'SIKILICHHS
yrapiB mig yac i3u” [24] i CBITUHUTH PO MiATPUMKY 3araibHOi aBTOMOOLIBHOT TEeMaTUKH. Y HIMELIBKOMY
TIepeKIIa/ii CIOCTePIiracThCs aHaJOTiYHa CUTYaIlil, 10 1 B OpUTiHAlI, a came: BiJICYTHICTb Ji€cioBa
bist. B icmaHChKOMY TIepeKIIai He CIIOCTEPIra€ThCsl PO3MOBHUX a00 CIICHTOBHX 3ac00IB BiITBOPCHHS
IIIOJIEKTY MepCOHaXa.

Hook: Was denkst du

10:00 Mater: What'd
you think?l snuck in
here when nobody was
lookin' and pretended
to be your waiter so 1
could hang out with

Cupuuk: A mu__wo
oymaewt, wo si HUUUKOM
nponiz  coou, NoKu
He Oyno_oxeiyianmis,
wob 3 eamu mym
nomycyeamucs?

denn, dass ich das nicht
tue und mich hier nur
heimlich reingeschlichen
habe und als Kellner
ausgebe damit ich mit

Mate: ;Acaso crees
que me he colado
cuando nadie
miraba y fingi ser
tu metre solo para
estar contigo?

euch zusammen sein kann?

you?

B anrmomoBHOMY BapiaHTi aHIMAIiHOTO (LIEMY MOXKHAa BHOKPEMHTH AEKiJIbKa XapaKTepHUX
puc imionekty nepcoHaxa CupHuka. [lepmr 3a Bce, Iie CICHroBa Jiekcema fiang out, 10 O3HaYa€e
“ommBaTuch, TycyBatuchk”’ [30]. I1le onHiero prCOr0 € BUKOPHCTaHHS ckopoueHuX hopm What'd, lookin'.
B ykpaiHChbKkOMy mnepekiiajii MO)KHa MOMITUTH KiTbKa JIEKCEeM, sIKi HMiATPUMYIOTH TPOBIHINHHMNA
00pa3 Cupnuka. I[lepi 3a Bce, pO3MOBHHI BapiaHT w40 Bi BUTYKY wo. [1lo — 3aBxam Oyio 03HAKOIO
HEOCBIUEHOCTI Ta BHIUIAIO MPOBiHIiaNiB. [lepeknagad Tako BHA€ThCS JO 3aMiHU 3BYKY /¢b/
Ha 3BYKOCIIOJYYEHHS /X6/, II0 € TAKOK O3HAKOK PO3MOBHOCTI. CBOIO pOJIb BHUKOHYE CIICHTOBa
JICKCEMa nOmyCy8amuch, 0 03HAYAE “3yCTPITUCS 3 APY3AMH, IPUEMHO BIAIIOYUTH Y KoMmaHil” [23].
Y HiMeIBKOMY Ta iCITAaHCHKOMY TIepeKyIaaX He CIIOCTEPIraeThCsl CJICHTOBUX a00 PO3MOBHHUX BapiaHTIB.

16:55 Mater: Your Hook: Thr Getrink, | Mate: Su
drink, sir. Sir sefior.

CupHnuk: Baw chupito,

nade.

Kamnom

Xoya B OpHUTiHAJBHIN PEIuTilli He MPOJEMOHCTPOBaHI CrielU]ivdHi 1M10TeKTHI XapaKTEPUCTHKA
TepcoHaXxa, TOCUTH IIKaBUMH € TIePEKIai YKPaiHCHKOIO Ta iCITaHCHKOI0 MOBaMH. B ykpaiHCbkoMy
TIepeKIIa/ii BAKOPUCTOBYETHCSI PO3MOBHUI BapiaHT kamnom. Komnom — conooxuil naniii 3 ¢ppykmie
ma 5210, 36apenux y 600i [24]. IIpote, qye 4acTO MPEACTABHUKH CIIBCHKOT MICIICBOCTI 3aMiCTh
KOMIIOT TOBOPSITh Kamnon. BUKOPHCTOBYIOUH 1€ BapiaHT B YKpaiHCHKOMY TepeKiali nepekianad
HAroJIOUTye Ha MPOBIHIIHHOMY MoXomkeHHI CHpHHKA.
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VY HiMenpKoMy Iepekiaji 0COOIMBOCTEH HE crocTepiraeMo. B iclaHChbKOMY TEKCTiI JOCHTH
IIIKABOIO € JIeKceMa chupifo, sike YTBOpEHa 3a JONOMOIOI0 MECTIMBOIO cydikca -fo, o 03HaJae

299

“aNKoroJIbHUM Hamil” [26].

36.30 Mater: Is there|CupHUK: Xapawo,|Hook: Gibt’s n‘ da wo|Mate:;Donde estis hay
going to be cable where|30enaem. A mam ¢|Sie im Moment sind n'|tele por cable para

vou is so I can watch the|menix, wo6 doousumucs|Kabelanschluss? Ich\que  pueda  seguir
rest of the race? nepe2onu? méchte den Rest vom|viendo la carrera?

Rennen nicht verpassen.

B anrioMoBHOMY BapiaHTi aHiManidHOTO (GibMY cepeq iIi0NeKTHUX puc MoBjieHHs CUpHHKa
MO’KHa BUOKPEMHUTH PO3MOBHHI BapiaHT cable, mo o3Hadae “‘renesizop, TenebaueHHs”. [HIIOO
PHCOIO € TpaMaTHYHA TIOMUJIKA, 30KpeMa HeY3TOKEHICTh MMiJIMETa you Ta MPUCYIKA i 3aMICTh you
are. B ykpalHChbKOMY MepeKia i MOKHA TIPOCTEKUTH BUKOPUCTAHHSI KITbKOX CYPKHKOBHX JIEKCEM,
a caMe: xapauto 3aMiCTh JiTepaTypHoi GopMH dobpe; 30e1aem 3aMIiCTh 3p0OUMO a0 BUKOHAEMO,
a TaKkoXX PO3MOBHOI ()OPMU menik 3aMiCTh menegizop adbo menebdauens.

VY HiMenpKOMy BapiaHTi aHiMaliiiHOro (inbMy iJI0JEKTHI XapaKTEpPUCTHKH MEepCOHaXa
BIITBOPIOIOTHCSI 32 IOMIOMOT OO CKOpoueHUX (opM Gibt's n ma n ‘ 3aMicTh TIOBHHX, @ TAKOXK CJICHTOBHIA
BapiauT Kabelanschluss, o Takox 03Hauae “TeneBizop” abo “rencOaucHHs” [31].

38:52 Mater: Hey, new | Cupuuk: Yyeme, | Hook: Hey, neue | Mate: jEh, amigueta!
lady friend, you like | 0oeeywka, a eu | Freundin, mdgen | ;Te gustan las flores?
flowers? arobume ysemu? Sie Blumen ?

B aHnIOMOBHOMY BapiaHTi aHIMAI[IHHOTO (GiTEMY Cepel 1T1I0JCKTHUX 0COOIUBOCTEH MOBJICHHS
MePCOHaka MOKHA BHOKPEMHTH JIMIIE TPAMATHYHY TIOMHUIIKY TIPH (POPMYJTIOBAHHI 3aTUTAHHS, 30KpeMa
BIJICYTHICTh JOTIOMDKHOTO Ii€eciioBa do. SIk ye 3a3Ha4aioch, OCHOBHHUM 3aCOOOM BiITBOPEHHS
00pa3y HEOoCBIUEHOCTI Ta MpoBiHLiHHOCTI CHUpHUKa B YKpaiHCHKOMY TepeKiaji € BUKOPUCTAHHS
CYPXKUKY. /legyuirka — CypKUKOBHI BapiaHT CJI0Ba OiGUUHA, A YEEMU — 3aMICTh Keimu. Y HIMCIIbKOMY
nepexiagi OCOOIMBOCTEH HE CHOCTEpIraeThCs, a B ICMAHCHKOMY — BHUKOPUCTaHHS IECTIHBOTO
cydikca -ta y 1ekceMi amigueta, o o3Ha4yae “noapyra” [26].

45:30  Mater:  Hey, | Cupunx: Hoxcuns | Hook: Hey, das ist ja | Mate: ;Retuercas! Pero
doggonit! Look, it's my | mokcune, ye 3 mos | der Wahnsinn, da ist | si la que va ahi es mi
imaginary girlfriend! dobpa snavioma 3 | meine Imagi-Dings- | novia imaginaria.
padio. Freundin.

B aHmioMoBHii Bepcii cepesi puc 1110JIeKTy lepCoHaka BUOKPEMITFOEMO BUKOPHUCTAHHS CIICHT13MY
doggonit, 0, IepeBa)XHO, 03HAYAE “‘CHUIIbHE 3AMBYBaHH: a00 3aHenokoeHHs” [27]. B ykpaiHCchKOMY
TIEPEKJIa Il BUKOPUCTOBYETHCS CIICHTOBHIA BUCIIB LOKCUIb MOKCUIb, TIIO CTIOYATKY BUKOPHCTOBYBAJIOCH
y TEKCTaX POCIHChKUX MICEeHB JIAMIMBOTO XapakTepy, a MOTIM YBIHILIO 0 3arajibHOTO BXKUTKY.

VY TekcTi HIMELBKOI0 MOBOIO €JJMHOI0 OCOOJIMBICTIO € YTBOPEHHS CKJIHOTO IMEHHUKA, TPOTE
LIKaBUM € Te, 3 SKUX YacTHH BiH ckiajgeHuil. Crioyarky #ie 3armo3udeHHs 3 aHDIiHCHKOI MOBH
Imagi, mo o3Havae “ysABHUI”, MOTIM Dings, 0 03Ha4ae “mock”’, T00T0 CHPHHUK caM HE 3Hae,
110 BiH X04€ CKa3aTH, i MPOCTO BCTABIISIE CJIOBO “IIOCH”, a B KiHI[I 3BUYaiiHa JiekceMa Freundin, sika
MEPEKIAIAEThCA K “MiBYrHA”. B icaHCBKOMY MepeKiIaji BUKOPUCTOBYEThCS OOCIICHHA JIEKCEMa
Retuercas, mo Mae 3HaueHHs M'siKo1 J1aiiku. Bapre mie Haranary, mo npedikc re- BAKOPHCTOBYE€ThCS
JUTS T JICWJICHHST 3HAUCHHSI Ta EMOIIHHOCTI MOBJICHHS T4 € O3HAKOI0 PO3MOBHOCTI.

53:54 Mater: You|CupHuk: Arxocov|Hook: Ich hab mal‘n Mddl|Mate: Sabes, Yo
know, I knew this girl|3nase s maky Lamo.|gekanntt eine Lady gekannt,|conocia una chica
Doreen.  Good-lookin'\I apna 6yna six moii|Doreen. Siiffer kleiner Feger.|Doreen, jqué linda
girl. Looked just like|/leckyc... minoxu 3|Hat ausgesehen nicht wie‘n|era! Estaba como un

a Jaguar, only she|kysosom. Sportflitzer. War  aber’n|camion jpero era una
was a truck! Truck. camionetq.
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JlocuTh LikaBMM B OpUTiHANIBHIN Bepcii aHIMAIIiHOTO (QiIbMy € BUKOpPHCTaHHs iMeHi Doreen.
CripaBa B TOMY, 110 11€ i'Ms1 Oyi1o momynsgpHuM y 60-70-X pokax, [0 MOXe BKa3yBaTH Ha BiK MOBII,
a TaKOXK OJTHE 13 PO3MOBHUX KOHOTAIITHUX 3HAYEHb I[LOTO IMEHI — “CUMITaTUYHA a00 rapHa JiBunHa”
[28]. B ykpaiHCbKOMY TepeKiiali CIIOCTEPIraéEMoO JOCHTH I[iKaBi 3MiHHU, 30KpeMa iIMEHI JiBYMHU
Ta Mapku aBroMoOus1. Takum wmHOM, /[opin Oyna 3miHeHa Ha [amo. IM’s [ana € nmommpeHuM
B YkpaiHi Ta Ma€ HalliOHAJILHO-MapKOBaHy CHMBOJIIKY. SIryap OyB 3aMiHeHMi Ha Jlexcyc, pajiie,
nepexpyueHy HasBy Jleckyc. Taky 3aMiHy MOSICHUTH Ba)KKO, MOXKJIMBO, Ha JIyMKy Iepekjaaqa,
JUTsL YKpaiHIIB Jlekcyc € ITMKapHIIIOI0 Ta KPaIolo MalIMHOIO Hixk Heyap. IIpoTe, mepekpydyBaHHs
Ha3BH CBIYUTH IPO MPOCTOTY MEPCOHAXKA.

VY HiMeupkoMy Tepekiaji, mepi 3a Bce, igionekT CHpHHKA BiITBOPIOETHCS 3a JOIIOMOIOIO
CKOpo4YeHHUX (opM apTHKIS ‘71, CIEHTOBOI JiekceMu Mdd/, o o3Hauae “miBYMHA”, Ta CIEHIOBOTO
BUCJIOBY StifSer kleiner Feger, sxuii HaliKpariie MO)KHa MEPEKITACTH sIK “Tapsya mrydka’ [31]. e onniero
CJIEHTOBOIO JIeKceMOlo € Sportflitzer, O 03HaUa€ “criopTHBHUI aBTOMOOLIE” [31]. B icnanchkoMy
TepeKsIaii CrocTepiraéeMo BUKOPUCTAHHSI IIECTIMBOTO cy(dikca -fa y JIeKkceMi camioneta, 0 03Ha4a€e
“BaHTaxxiBka” [25]. TakuM YMHOM, HArOJIOIIY€ETHCSI HA KPaci IIBYNHU-ABTIBKH, a JIOJ[aBaHHS MIECTIIMBUX
cy(ikciB cTano 3aco00M BiITBOPEHHS 1/1i0JeKTy nepcoHaxka CHpHUKA B iCIIAHCHKOMY MEPEKIai.

B ykpaiHcbkoMy mepekiazi mepekianad BIAETHCS J0 BUKOPUCTAHHS HE JHIIe (pOHETHYHHX,
aJie 1 OLTBIIO0 MipOIO JIEKCHYHHX 3aC00iB, SKi 1 MATPUMYIOTH 00pa3 IPOBIHIIHHOTO HEOCBIYEHOTO
XJIomist. BaxMBoIO XapakTepUCTHKOIO iioNeKTy nepcoHaxa CUpHHUKA B yKPATHCHKOMY MEepeKIIaii
€ BUKOPUCTAHHS KPHJIATHX BUPA3iB Ta (PPa3eosIori3mMiB, 110, Y CBOFO YEPTy, ITiICHITIOIOTH HOTO KOMIYHICTb
Ta KyMeaHicTb. OCHOBHMM TaKTUYHHM HPHUHOMOM IIepeKiajadya € BUKOPUCTAHHS CYpIKUKY, aJpKe
B KYJIBTYP1 YKPaTHIIB JIFOIH, SIKi PO3MOBJISIIOTH CYPIKUKOM, aCOLIIOIOTHCS 3 IIPOBIHIIIHICTIO Ta IEBHUM
YHMHOM HEOCBIYEHICTIO.

VY HiMenpbKkoMy NepeKiaii iI0NeKTHI XapaKTepuCTHKH mepcoHaka CHpHHKa BiATBOpEHI
3a JIOTIOMOT'OF0 CKOPOUEHHX (DOPM, CIICHTI3MIB Ta CJICHTOBUX BHCJIOBIB, TAK CaAMO, K 1 IpaMaTHYHUX
MMOMHJIOK. BapTo 3ayBakuTH, 110 B HIMEILKOMY BapiaHTi BIATBOpEHA MPOCTOTa 00pasy, MpoTe
HE BiJITBOPEHA aHi HEOCBIUEHICTh, a Hi MPOBIHLIHHICTh HOTO IOXO/PKeHHs. Bukopucranux 3aco0iB
HEIOCTaTHbO, 1100 BiATBOPHUTHU BCi a00 Maiike BCl i10EKTHI XapaKTEPUCTUKH TIePCOHAXKA.

B icnaHChKOMY TEpeKIaji BiITBOPIOETHCSA 1MIOJCKT MEPCOHA)Xa 3a JOIIOMOIOK) CIICHTOBHX
200 pO3MOBHHX CITiB Ta BUCJIOBIB, TaK CaMo, sIK 1 yTBOPEHHSI IECTJIMBUX CJIIB 32 JOTIOMOTOI0 IECTIIUBUX
Cy(iKciB, IO CTAJIO XapaKTEPHOIO PUCOI0 HOTO MOBJIEHHS. TakuM YMHOM, BiITBOPHIIACH MIPOCTOTA
Ta JOOpOMYyIIHICTh 00pa3y, ajie sK i B HIMEIIBKOMY BapiaHTI HE BIATBOPWIJIACH aHI HEOCBIYCHICTH,
aHi MPOBIHLIHHICTh TepcoHaka CUpHUKA.

Skiuo B aHIITiHCHKOMY BapiaHTi 00pa3 HEOCBIYEHOTO Ta MPOBiHLIHHOTO CUPHHUKA CTBOPIOETHCS
3a JIOTIOMOTOI0 CrIenM(iYHOI BUMOBH Ta TpaMaTHYHUX MTOMUIIOK, SIKi € XapakTepHumu st [1iBaeHHOTO
nianekty aHniidcpkoi MoBH y Criomydenux llltarax AMEpUKH, a TAKOX CJIEHTY, TO B IEpEKIIaIax
YKpaiHChKOIO, HIMEIbKOIO Ta ICIIAHCHKOI0 MOBaMH MepeKiIagadi BAAOTHCS 0 JOMECTHKAIlii
Ta aJaNTyIOTh iJI0JIEKT IHOTO MepcoHaXka. Bapro 3ayBaxkuTH, 10 3ac0o0M ajanTarii 30BCIM pi3Hi.
B ykpaiHcbkoMy nepekiai — e Cyp kUK, (POHETHUYHI eBiallil, JIIHrBOKYJIBTYPEMH, KPHUJIaTi BUCIIOBH
Ta (hpazeosori3Mu. Y HIMEIBKOMY MEPEKIIaIi IIePCOHAXK BiITBOPIOETHCS 3a JOIIOMOTO0 IPaMaTHUHHUX
TIOMMJIOK Ta CJICHTY, a B iICITAaHCHKIH — CIIEHI'Y Ta BUKOPHUCTAHHS MECTIIMBUX CY(IKCIB y CIOBaXx, sKi
aJIanTye MepCoHaX Ul IUTA4oi ayaurtopii. [IpoananizyBaBIM mepekiaj aHIMaIiifHOTO (iTbMy
YKpaiHCHKOIO MOBOIO Ta 3iCTaBUBLIM HOTO 3 BapiaHTaMH HIMEIIKOIO Ta iCTIAHCHKOI0 MOBaMH, MOYKHa
3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 B HBOMY 1/1I0JIEKTHI XapaKTePUCTHKN MOBJICHHSI [IEPCOHAXa BiITBOPIOIOTHCS
3a JIOTIOMOTOIO THIIIMX MOBHHX 3aCO0IB.

[TincymoBytoun BHIlI€3a3HaYEHE, BKAXKEMO Ha TaKi BUCHOBKH:

1. ImionekT — 11e MOBJICHHEBI XapaKTEPUCTHKH, IIPUTAMAHHI 1HMBITyyMa; I1¢ TaK 3BaHHUI TOIIOCOBHI
BiJIOUTOK, 1[0 PO3KPUBAE COLIOIIHTBICTUUHY Oiorpad)ito MOBIIA.
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2. TTigxomu 10 BIATBOPEHHS 1MI0JIEKTY MOKHA TTOUTMTH Ha KOHCEPBATHBHI Ta CKCIICPUMCHTAJIBHI.
Cepen mepekianalbKuX CTpaTeriid MpHU BiATBOPCHHI 1110JIEKTY BUOKPEMIIFOEMO CTaHAAPTH3AIII0
Ta ajamnTalliro. AIanTailis, y CBOI 4epry, MOIIIE€ThCS Ha TOMECTHKAIIII0 Ta GopeHizarito. Takox
MOXTUBE MOETHAHHS JIBOX CTPATETiH — MaKpOCTpaTerii CTaHIapTH3aIlii Ta MIKpOCTpaTerii JOMECTHKAIII,
10 YTBOPIOE HOBY MPOMIDXKHY CTPATETito.

3. ImionexTHI XapakTepUTHCKU MOBJIIEHHsI NepcoHaxka CupHUKa OYyIIM BiITBOPEHI y MepeKai
animMariiaux QimbmiB “Tauku” 1 “Taukm 2” yKkpaiHCHKOIO, HIMEIBKOIO Ta ICHAHCHKOI MOBaMH
3a JIONOMOrolo crparerii qoMectukanii. OCKUIBKY YKpailHCHKHH TNEpeKiazl XapaKTepH3YEThCS
BUKOPUCTaHHSM BEJIMKOI KIJIbKOCTI Pi3HOMaHITHUX MOBHHX 3ac00iB (CYypiKuK, (pOHETHYHI AeBiallii,
JIHTBOKYJIETYPEMH, KPUJIaTi BUCIIOBU Ta (Dpa3eosiori3Mu), TO MOXKHA TOBOPHTH HE JIUILIE PO BiTBOPEHHS
iI0NeKTy, aje i mpo HOro CTBOPEHHS Y IepeKIai.
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